📅 Hindi Lesson – Murli of 25 May 2026

📅 Murli sentence of 25 May 2026

📜 Hindi
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।

🔤 Transliteration
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.

💬 Translation
Now, for you, this is the Supreme Confluence Age.

Or, with the BK meaning made clearer:
Now, for you, this is the Supreme Confluence Age, the age in which human beings can become the highest.

📚  Vocabulary
अभी — abhī
 now, at present.
तुम्हारा — tumhārā
 your, belonging to you.
 Here, it does not mean “your” in a material sense. It means: this age is especially for you; you recognise it and receive benefit from it.
यह — yah
 this.
 Here, यह — yah refers to the present period, according to BK teaching.
है — hai
 is.
पुरुषोत्तम — puruṣottama
 the highest among human beings; supreme among persons.
It is made of:
पुरुष — puruṣa
 person, human being, man; in some contexts, the embodied soul.
उत्तम — uttama
 excellent, highest, best.
So पुरुषोत्तम — puruṣottama literally means:
 “the best among human beings” or “the highest human being.”
संगमयुग — saṅgamayuga
 Confluence Age, age of meeting or transition.
It is made of:
संगम — saṅgama
 confluence, meeting, junction.
युग — yuga
 age, era, epoch.
In BK vocabulary, संगमयुग — saṅgamayuga refers to the transition period between कलियुग — kaliyuga, the Iron Age, and सतयुग — satyayuga, the Golden Age.

🧠 General meaning of the sentence
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
The sentence means:
👉 “Now, for you, this is the Puruṣottam Saṅgamayug — the Supreme Confluence Age.”
The important word is पुरुषोत्तम — puruṣottama. In the context, it is even said:
पुरुषोत्तम अक्षर जरूर लिखना है।
puruṣottama akṣara zarūr likhnā hai.
👉 “The word puruṣottam must definitely be written.”
This shows that one should not say only संगमयुग — saṅgamayuga, “Confluence Age”, but specifically पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga, “Supreme Confluence Age.”

🕉️ BK meaning of पुरुषोत्तम संगमयुग
In the context, we read:
मनुष्य से देवता किये…
 manuṣya se devatā kiye…
 👉 “He transformed human beings into deities…”
And also:
तुम अभी ब्राह्मण बने हो।
 tum abhī brāhmaṇ bane ho.
 👉 “You have now become Brahmins.”
In the BK sense, there is a transformation:
मनुष्य — manuṣya
 ordinary human being,
becomes:
ब्राह्मण — brāhmaṇ
 Brahmin, meaning a soul who receives divine knowledge,
and then becomes:
देवता — devatā
 deity, a divine being of the new world.
So पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga is called this because it is the age in which the human being becomes पुरुषोत्तम — puruṣottama, the highest among human beings.

⚙️ Grammar points
1. Word order
The original sentence is:
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
 abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
A more neutral Hindi word order would be:
अभी यह तुम्हारा पुरुषोत्तम संगमयुग है।
 abhī yah tumhārā puruṣottama saṅgamayuga hai.
 👉 “Now, this is your Supreme Confluence Age.”
But the original order is more oral and emphatic:
अभी / तुम्हारा / यह है / पुरुषोत्तम संगमयुग
 abhī / tumhārā / yah hai / puruṣottama saṅgamayuga
This highlights तुम्हारा — tumhārā:
👉 “For you, now, this is the special age.”

2. तुम्हारा — tumhārā
तुम्हारा — tumhārā literally means “your.”
But here, it is not simple ownership. The sense is closer to:
👉 “this age especially concerns you,”
👉 “you are the ones who recognise it,”
👉 “you are the ones who can benefit from it.”
This contrasts with the rest of humanity mentioned in the context:
मनुष्य तो बिल्कुल घोर अन्धियारे में हैं।
manuṣya to bilkul ghor andhiyāre meṁ haiṁ.
👉 “Human beings are in complete, deep darkness.”
So तुम्हारा — tumhārā creates an implicit contrast between the spiritually awakened children and human beings who remain in ignorance.

3. पुरुषोत्तम — puruṣottama as an adjective
In पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga, the word पुरुषोत्तम — puruṣottama qualifies संगमयुग — saṅgamayuga.
So it is not just:
संगमयुग — saṅgamayuga
 the Confluence Age,
but:
पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga
the Supreme Confluence Age, the age that makes human beings supreme.

🌱 Important nuance
In English, पुरुषोत्तम संगमयुग — puruṣottama saṅgamayuga can be translated simply as:
“the Supreme Confluence Age.”
But to understand the BK meaning fully, we should also hear:
👉 “the Confluence Age in which the human being becomes the highest.”
That is why the context says:
मनुष्य से देवता किये…
 manuṣya se devatā kiye…
 👉 “He transformed human beings into deities…”

✅ Simple reformulation
अभी तुम्हारा यह है पुरुषोत्तम संगमयुग।
abhī tumhārā yah hai puruṣottama saṅgamayuga.
👉 “Now, for you, this is the Supreme Confluence Age: the special time in which human beings become the highest, and then divine.”
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